
                                        

 

Tradurre l’intraducibile: dai giochi di parole allo 

“slang” 

A cura del dott. Antonio Gualardia 

•21 maggio  ‘21 ore 18.00–20.00  (0,5 CFU):piattaforma TEAMS-SEMINARI 

      Introduzione al linguaggio non standard 

      Cosa sono i giochi di parole, i bisticci verbali, gli acrostici: ambito e fenomeno 

      Tradurre il turpiloquio e il linguaggio “slang” 

      Incursioni in vari ambiti: cinematografico, marketing, pubblicitario, editoriale 

 

•25 maggio  ‘21: ore 18.00–20.00 (0,5 CFU): piattaforma TEAMS-SEMINARI  

      Laboratorio pratico e correzione di vari testi precedentemente forniti dal docente 

 

*********************************************************************************************** 

Errare humanum est: la correzione di bozze   

A cura del dott. Antonio Gualardia 

• 31 maggio  ‘21: ore 17.00–19.00 (0,5 CFU): piattaforma TEAMS-SEMINARI 

    I concetti chiave della revisione   

    I luoghi comuni e loro rapporto con la realtà 

    Quando correggere significa migliorare 

    Elementi di editing (concetti base) 
 

•04 giugno ‘21: ore 18.00–20.00 (0,5 CFU): piattaforma TEAMS-SEMINARI : 

      Laboratorio pratico e correzione di vari testi precedentemente forniti dal docente 

 
 

Attività in aula virtuale: video, esercitazioni e commento. 
____________________________________________________________________________ 

FREQUENZA:E’ aperta a studenti di tutti i CdS afferenti al Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture moderne e a laureati da non più 

di 12 mesi. Per l’acquisizione dei CFU la frequenza è obbligatoria e verrà rilevata tramite firma. 

ACQUISIZIONE CFU:La partecipazione darà la possibilità di acquisire 0,5 CFU (AAF “Stages, corsi e tirocini”) per ogni modulo seguito. 

 

 
 
__________________________________________________________________________ 
Organizzazione e Informazioni: dott. ssa Lorena Savini tutorato.lingue@unich.it 


